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ESPERANTO BIJ HET ONDERVVIJS.
GROOTE N A T IO N A L E  B E T O O G IN G  IN DEN HAAG.

Reeds in het vorig nummer van ons orgaan maakten \vij mel- 
diiig van het besluit dat genomeu verd door de samenv erkende 
Esperanto-organisaties in algeheeie samemverking met de On- 
derviisbonden om op 5 November a.s. in DEN HAAG een 
groote nationale betooging te houden, waar het verband, het 
noodzakelijk verband tusschen Esperanto en de onderwijsin- 
stanties met grooten nadruk zal vorden naar voren gebracht.

Hieronder volgen de noodzakelijke bijzonderheden in een 
offieieeie mededeeling van het Btireau „ESPERANTO BIJ HET 
<)NDER\Y1JS".

Het tlienia is actueel. De Tveede Kamer zal in November 
liet uieuwe outverp van Minister SEOTEMAKER I)E BRUiNE, 
teu aanzien van de opleiding voor ondervijzers in behandeling 
iiernen. Bij de voorbereidende behandeling in de Kamereom- 
missies is door verschillende afgevaardigden de Lsperanto- 
studie in dit verband ter sprake gebracht. Het is dus nuttig en 
noodzakelijk, dat ook het publiek van de groote voordeelen der 
Esperanto-studie vorde overtuigd. De sprekers zullen vooral 
naar voren brengen hoezeer het gevenseht is dat vooral de 
ondervijzers zich met Esperanto zullen gaan bemoeien.

Het iiooge belang der zaak brengt mee, dat vooral de Espe- 
rantisten zelf blijk geven, hoezeer deze zaak hun ter harte gaat. 
Dat bewijs kunnen zij leveren door in zeer grooten getale aan- 
vezig te zijn op deze Zaterdagmiddagbetooging van den vijfden 
Noveinber. Laten ook vooral de leden van ..Nederlanda Katoli- 
ko” krachtig vertegenvoordigd zijn. Hiervoor is te meer reden
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nu een der sprekers niemand minder is dan een der Coripheeen 
van de Katholieke Wetenschap. namelijk de Zeer Eervaarde 
Pater en Hooggeleerde Heer Professor Gerlach Royen O.F.M., 
Hoogleeraar aan de Rijksuniversiteit te Utrecht.

De bondssecretaris verzond aati de Afdeelingssecretariaten 
een Rondschri.iven over dit otidervverp. Wij vertrouven dus dat 
dit Nationale Congres voor Esperanto bij het Ondervijs in elke 
afdeeling een onderverp van bespreking zal uitmaken met tot 
gevolg dat een groot aantal leden van N.K. het Congres in 
DEN HAAG zullen bi.ivonen.

Uit propagandistisch oogpunt verdient hct aanbeveling mas- 
saal op te trekken naar de ..DIERENTUIN", vanaf een centraal 
gelegen punt in de stad. Wij kunnen de deelnemers aan het 
Congres mededeelen. dat in overleg met de Haagsche Afdee- 
lingen als plaats van samenkomst is aangcvezen het Gebouvv 
..AMICITIA”. \\  ESTEINDE 15. den Haag. Vanaf 's morgens 
11 uitr zullcn de N.K.-Leden elkaar daar kunncn ontmoeten en 
zal T 14 uur afgemarcheerd vorden naar de ..Dicrentuin".

Vervacht vorden lOOden N.K.-Leden!
Oni portu la Katolikan Stelon!! J!

H. D.
NATIONAAL CONGRES VOOR ESPERANTO BIJ HET ONDERVVIJS.

Bovengenoemd congres zal plaats vinden op Zaterdag 5 No- 
vember a.s.. des namiddags van 3 - 5 uur in de grote zaal van 
het ..Koninklijk Zoologisch Botanisch Gcnootschap" (de 
„DIERI:NTUIN") in Den Haag.

Ons verzoek otn te mogen congresseren in de Ridderzaal is 
afgevezen. Volgens mondelinge tnededeling van dett betrokken 
ambtenaar in Den Haag. achtte de Minister van Financiett otis 
congres niet van dusdanig belang, dat hij daarvoor de gevraag- 
de zaal ter beschikking kon stellen. Wij hebben gemeend. dat 
het liuren van de grootste zaal in de hele residentie daarop het 
.iuiste antvoord vas. De reeds otitvangen blijken van instem- 
ming niet en belangstelling voor ons congres, gaven ons de 
moed tot deze uit financieel oogpunt riskante oplossittg. Wij 
vertrouven. dat onze leden, allereerst de Esperantisten, met 
ons zullen voelen, dat het vitllen dezer zaal voor onze beveging 
in haar geheel, is gevorden een erekwestie. Zij kan en moet 
dus vol!

Als sprekers zullen optreden:
Dr. F. C. Dominieus, leraar aan het gemeentelijk lyceum te 

Deu Haag,
H. C. van Leeuven, itoofd ener school met de Bijbel te Wijhe,
Prof. Dr. Gerlach N.J.H. Royen, hoogleraar aan de Rijks- 

universiteit te Utrecht.
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Met cen vierden spreker zi.in \ve nog in oiidcrhandeling.
De zaal gaat opcn om 2.15 uur. Aanvang prccics 3 uur.

BUREAU ESPERANTO BIJ HET ONDERWIJS.

VAN HET HOOFDBESTUUR.
JAARBOEKEN VAN I. K. U. E.

Het secretariaat en den voorzitter van „Nederlanda Katoliko” 
‘bereikten vele brieven van „N.K.”-ledcn, dic terecht vcrvonderd 
kvaren over het lange uitblijven van het I.K.U.E.-jaarbock 193(3. 
Voor verklaring der ontstane vertraging worde hier verwezen 
naar het artikel van den bondspresidcnt in dit numrner.

Hier deeler. wij mede, dat verwacht mag \vorden, dat dc jaar- 
boeken voor half November in het bezit der ledcn zullen zijn.

DE HEER KORTING AEOETREDEN 
ALS LID VAN HET HOOFDBESTUUR.

De heer Korting uit Eindhoven is afgetreden als lid van lict 
Hoofdbestuur. Zijn omvangrijke bezigheden op velerlei terrein 
lieten hem — zoo meende hij — te weinig tijd oni de functie 
van Hoofdbestuurslid van „N.K.” te vervullcn, zooals naar zijn 
meening ciscli is. Hct H.B. verliest in dcn hcer Korting 'n trou\v 
medeverker en goed vriend. Zeven jaar vas liij lid van hct H.B., 
\vaarvan ongeveer 2 jaar Bondssecretaris. In die functie k\va- 
men zijn stiptheid en accuratesse zecr sterk tot uiting.

Wij brcngen aan den heer Korting gaarne dank voor al het- 
gcen liij in het belang der R. K. Esperanto-beweging hectt ver- 
richt.

H. D.
NIEUWE AFDEELINGEN.

Met de aanvang van het ..seizoen” js ook \\ ccr de gcschikte 
tijd aangebroken voor het oprichten van nieuwe N. K.-Afdee- 
lingen. W'e mogen dan weer met bijzonder genoegen er melding 
van makcn. dat te HEERLERBAAN, HALFWEQ (N.H.), 
WEERT, KROMMENIE en HEYTHUIZEN nieuwe Afdecliiigcn 
zijn opgericht. Heelerbaan en Halfweg zijn inmiddcls reeds 
aangesloten, waarom we Besturen en Lcden een hartelijk \vel- 
kom toeroepen in onzen Bond.

Moge door harmonische samenverking en offervaardige 
gccst onder Besturcn en Leden de Afdeelingen bloeien en een 
lang leven beschoren zijn.

Van dc 3 overigc plaatsen ontvingen we goede berichtcn, 
vaaru it blijkt, dat de leiding in uitstekende handen is cn recds 
de cchte (en voor ccn Afd. zoo noodige) N. K. gccst hcerscht

103



BONDSCONTRIBUTlfi.
De Afdeelingspenningmeesters, die hieraan nog niet rrtochtert 

voldaan hebben, worden MET DEN MEESTEN AANDRANG 
uitgenoodigd, de bondscontributie over het VIERDE KWAR- 
TAAL volgens ledenstand op 15 OCTOBER j.l. van hun af- 
deeling TEN SPOEDIGST OVER TE MAKEN op Postrekening 
121449 van „Nederlanda Katoliko” te HEERLEN.

Namens het VOLLEDIG Hoofdbestuur moeten wij de Afdee- 
lingen, die nog steeds een min of meer belangrijke contributie- 
schpld hebben, er met nadruk opmerkzaam te maken, dat ge- 
tracht moet worden de schuld zoo spoedig mogelijk af te lossen. 
Indien een Afdeelingsbestuur toch niettegenstaande herhaalde 
waarschuwing in gebreke blijft haar contributieplicht na te 
komen, zal als eerste maatregel de bondsorganen vOor ALLE 
afdeelingsleden worden ingehouden.

BONDSSECRETARIS.

I.K.U.E. CONGRES OP DEN BALKAN.
Wanneer wij het in Augustus te Ljubljana gehouden I.K.U.E.- 

Congres thans aan een zakelijke beschouwing gaan onderwer- 
pen, dan dringen zich verschillende punten op den voorgrond, 
die om een beurt vragen.

Eerstens is daar de organisatie van het Congres. Opgemerkt 
moet worden in dit verband, dat de Katholieke Esperantisten 
van Ljubljana en de leiders der organisatie in Zuid-Ŝlavie blijk- 
baar geen enkele moeite gespaard hadden, om het Congres zoo 
succesvol mogelijk te maken; en dat een enkel onderdeel -  
bv. excursies — niet zoo tot zijn recht is gekomen, moeten wij 
wellicht toeschrijven aan plaatselijke omstandigheden, die hier 
een spaak in het wiel staken. Echter overigens was aan vele 
dingen gedacht: een keurig Congresbureau, ruime zalen, radio- 
uitzending van de openingszitting (via radio Ljubljana), een 
attractief congresboekje etc. Ook had men voor het Congres 
interesse weten te wekken bij Z. H. Exc. Mgr. Dr. Rozman, 
bisschop van Ljubljana, die o.a. een Pontiticale H. Mis opdroeg 
en een der bijeenkomsten door Zijn hooge tegenwoordigheid 
opluisterde.

Over bijeenkomsten gesproken: naast de plechtige openings- 
zitting in den z.g. Franciscaanschen Salon zullen vooral twee 
congreszittingen, door de beteekenis der uitgesproken rede- 
voeringen, in onze herinnering blijven voortleven; op de eerste 
bijeenkomst, die wij op het oog hebben, sprak de ZeerEerw. 
Heer Hub. Eras, Geestelijk Adviseur van „Nederlunda Katoliko" 
over: „La Katolika Familio” in een kloek en warmgetint refe- 
raat, in de tweede bijeenkomst werd het woord gevoerd door 
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Mgr. Dr. Erdey uit Hongarije over: „La interna ideo de Espe- 
ranto”, een hoogst actueel thema, dat door den hooggeleerden 
spreker — een filosoof par excellence! — op zo o  ufdoende en 
tevens geestige wijze behandeld werd, dat de interne idee voor 
Kutholieke Esperantisten als „probleeni" afgedaun heeft en 
geen moeilijkheden of geweiensvragen meer kan opveerpen. 
(Men zie voor tekst van dit belangwekkend referuut „Espero 
Katolika” van Oct.)

Van groote importantie was ook de zitting, waarop de reor- 
ganisalie van den consulairen dienst van I.K.U.E. — interna- 
tionaal ett nationaal — besproken en vastgesteid werd; de 
internationale leiding van dc „Serva Organizado” zal voortaan 
berusten in handen van een directeur — voor de eerste maal 
werd benoemd de heer Duffeand uit Erankrijk — terwijl voor 
elk land een ĉefkonsulo en vickonsulo door de landelijke orgatti- 
saties aangewezen zullen worden.

* *
*

Wij komen thans — in ons congresoverzicht — tot de Alge- 
tneene Vergadering van I.K.U.E., die plaats vond in de stemmige 
en sfeervolle raadszaal van het Ljitbljana’sche stadhuis. Afge- 
vaardigden voor „Nederlanda Katoliko" waren de heer H. 
Dumen, president van N.K. en ondergeteekende.

Oin kort te gaan: het bijwonen van deze Algemeene Vergu- 
dering van I.K.U.E. was buitengewoon pijnlijk en tevens sensa- 
tioneel voor de representanten van den Nederlandsclten tak van 
I.K.U.E.; welke laatste bij de discussies door den fteer Berka, 
secr.-penningmeester van I.K.U.E. ett de representant van de 
Zuid-Slavische bonden op eeu wijze aangevallen werd, die ub- 
soluut niet door dett beugel kon en onverantwoord was!

Een hevige verontwaardiging 'oezielt ons thans nog bij het 
schrijven van dit overzicht, wantieer wij denken aan de bijtende 
en striemende woorden, die door den heer Derka aan het adres 
van N. K- gericht werden, alleen en uitsluitend om cen kwestie 
vari zuiver administratieven aard; de heer Derka durfde zelis 
zoover gaan, otn voor te stellen, uan de representanten van N.K. 
geen stemrecht toe te kenneii, waarop de N.K.-president als 
waardig en beslist antwoord gaf, dut in dat geval de afgevaar- 
digden van „Nederlanda Katoliko” de vergadering onmiddellijk 
zouden verlaten. Het laatste bleek gelukkig niet noodig, daar 
de algemeene vergadering van I.K.U.E. besloot, N.K. wel stem- 
recht toe te kennen.

W aarom echter dat wantrouwen van de zijde van de heerett 
Derka en Vahen? zoo vragen wij.

Waarom deze onheusche en beleedigende houding ten opzichte 
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\-an N. K..? Want grievend en verwondend waren de woorden, 
waarmede de heer Berka e. s. „Nederlanda Katoliko" aanviel 
en trachtte op het beklaagdenbankje te dringen.

Dat I.K.U.E. practisch voor driekwart bestaat uit de leden 
van N.K. en deze laatste dus terdege rccht heeft op een loyale 
behandeling, scheen bij den heer Berka niet in gedachte te 
komen.

Gelukkig — gelukkig voor I.K U E. — waren anderen wat
hedachtzamer, beheerschter en............. beleefder dan de heer
Berka, en wist de heer Heilker, president van I.K .U .E., die deze 
vergadering leidde, door zijn doortastend optreden en beza- 
digde woorden, de discussies tot door het verstand beheerschte 
besluiten te voeren. Zooals tnen weet, werd de heer de Jong, 
candidaat gesteld door N. K-, in het hoofdbestuur van I.K.U.E. 
gekozen. * **

Ziehier de „iinpressies van geheel anderen aard", waurop wij 
reeds in het vorige N.K.-nutniner terloops zinspeelden en die 
wij slechts ongaarne opgeroepen en vortn gegeven hebben; 
daaroin ook willen wij hen liefst zoo snel mogclijk vergeten, om 
geheel onbevooroordeeld en frank tegenover personen en zaken 
te kunnen staan.

Desniettemin willen wij liopen, dat wi/ nimmer meer een 
tweede Ljubljana zullen hoeven te beleven, want rcdelijkheid 
en hoffelijkheid waren daar aan Tsjechische en Zuid-Slavische 
zijde — in de discussies — absoluut zoek.

NICO HOEN Jr.

KONGRESO EN LJUBLJANA.
DISKUTOJ DUM LA ĜENERALA KUNVENO.Pri la kongresaj aranĝoj aperis en „N .K .” interesaj raportoj de N.K.-reprezentanto, sinjoro Hoen.Tamen kelkaj detaloj, speciale tiuj rilatantaj la diskutojn dum la ĝenerala kunveno de I.K .U .E., postulas ankoraŭ pluan klarigon.Pri tiu kunveno aperis raporto en „Espera Katolika” , numero 160, Septembro 1938. La raporto estas verkita de S-ro Berka, ĝenerala sekretario-kasisto de I.K.U.E.En la financa raporto S-ro Berka skribas: ..Nederlanda Kato- 

liko” ne sendis sian kotizon por jaro 1937 kaj 1938” . Tiu aserto estis erara kaj dum la kunveuo mi tuj atentigis pri tiu malko- rektaĵo en la raporto.106



Fakte ni pagis por 1937 jam antaŭ nelonge kaj por 193S ni 
pagi; parte.

Ni mem ne ricevas la tutan kotizon de niaj membroj tuj en la 
komenco de la jaro kaj la kaso de ,.N.K.” domaĝe ne kapablas 
neglekti tiun fakton. Plue la kasisto de „N.K.” faris eu Neder- 
lando multajn elspezojn por I.K.U.E. Precipe tiuj elspezoj 
rilatis la I.K.U.E.-kongreson en Hago. La ĝenerala sekretario 
ricevis pri tiuj elspezoj detalan raporton, kiu certe ne povis 
lasi ĉe li ian dubon pri la korekteco de tiuj elspezoj. Plue. se li 
dezirus ian klarigon. komprericble oni tuj sendos al sinjoro 
ĝenerala sekretario la demanditajn detalojn aŭ atcstilojn.

Sinjoro Berka tarnen proponis diskuti tiujn ciferojn en la 
ĝei.erala kunveno. Pri tiu propono mi rimarkigis, ne — kiel 
erare troviĝas en la raporto (paĝo 116) -ke ĝenerala kunveno 
ne rajtas pri la faritaj pagoj disputi — sed, ke la ĉeestantoj ne 
kapablas prijuĝi tiujn ciferojn, kiujn ili eĉ ne liavis skribe, sed 
nur aŭdis en longaj vicoj. La kunveno opiniis same. kaj tuj 
poste malakceptis la proponon de S-ro Berka por depreni voĉ- 
donrajton al la reprezentantoj de „Nederlanda Katoliko".

Kun 15 voĉoj kontraŭ 12 la ĝenerala kunveno nun elektis 
Nederlandanon, sinjoron DE JONG, kiel estraranon de I.K.U.E.

Kvankam do la ĝenerala kunveno ne akceptis la malfavorajn 
por „N.K.” proponojn de sinjoro Berka, tiu lasta tamen, poste 
memstare rifuzis sendi la jarlibrojn al Nederlandaj nieinbroi 
de I.K.U.E.

Pri tiu senbaza decido mi — nome de „N.K.” — skribe pro- 
testis ĉe sinjoro ĝeuerala sekretario. Por ricevi plej baldaŭ la 
jarlibrojn en Ned. ni akordiĝis kun sinjoro Berka ke „N. K.” 
sendos sufiĉe grandan monsumon kontraŭ tu.ia ekspedo de la 
jarlibroj. Pro la politikaj okazintaĵoj tamen ni decidis prokrasti 
la forsendon de la monsumo al Tjeĥo-Slovakujo. Neniu miros 
pri tiu decido! Post likvido de la militdanĝero akuta, la kasisto 
de „N.K.” prizorgis tuj la monsendon. Ni do nun povas atendi, 
fine — en Novembro — la Jarlibrojn 1938.

H. DAMEN.
Reprezentanto de N. K„ 

dum kongreso de I.K.U.E. en Ljubljana.

PLIBONIGU LA MONDON! 
KOMENCU CE VI MEM!

(Ligo Sen Nomo).
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FRATER MONULFUS GOUDEN JUBILARIS.
Nog is het (iouden Feest in volle herinnering, toen frater 

\Vigbertus op 17 Juli herdacht. dat hij voor 50 jaren intrad in 
de congregatie van de fraters van Tilburg. En reeds nu vcer 
staan vij Katliolieke Esperantisten in Nederland voor eenzelfde 
herdenking.

Het is FRATER MONULFUS. die op 13 November a.s. zijn 
(iouden Kloosterfeest zal vieren. Ook ..Nederlanda Katoliko” 
leeft mee niet dit feest, en \vel in ltooge niate. Onidat frater 
Monulfus betrokken is en ook in hooge niate bij de actie van 
..Nederlanda Katoliko”. \Vij gaan hier geen opsomming geven 
van de groote en nauvelijks te overziene verdiensten, die frater 
Monulfus zicli venvorvcu heeft voor de Katholieke Esperanto- 
beveging. Den harden verker, den nederigen dienaar (iods 
zouden vij daarmede zeker vveinig genocgen doen. Maar het 
is om ons zelf, dat \vij goed zullen doen zijn verken en zijn 
verdiensten op te roepen iti onze gedachten. Omdat \vij aan 
hem een voorbeeld kunnen nerneii van toevijdenden, maar pre- 
tentieloozen arbeid. Fen arbeid die niet alleen teu nutte is ge- 
koinen van onze Katholieke Esperanto-beveging in het alge- 
meen, maar zeer bijzonder aan dat deel van onze doeleinden, 
dat ons h.et meest dierbaar is.

\Vij kennen allen frater Monulfus, sedert jaren als 'n ijveraar 
voor ..Espero Katolika" en een kundig medeverker aan dit, ons 
geliefde tijdschrift. Maar meer, voornameiijk zelfs, kennen vij 
dezen jubilaris als den onvermoeiden I.K.I.-secretaris, den mede- 
verker aan dit prachtige onderdeel vati onze Katholieke Espe- 
ranto-beveging, vaarop wij met reden zoo trots gaan. /:Yn 
ding is zeker; geen grooter genoegen zal men den jubilaris van 
heden kunnen bereiden, dan een voortdurende steun aan het 
J.K.I.-verk. een steun die — onbegrijpelijk genoeg — hier en 
daar zelfs achtervege bleef. Daarnaast villen vij ook oo het 
feest zelf niet achterblijven. \Vant ongetvijfeld zullen ontelbaar 
velen er prijs op stellen een kleine bijdrage te leveren om den 
(joudeu Jubilaris een stoffelijk blijk van vaardeering te kutinen 
aanbieden. De secretarissen der afdeelingen ontvangen hierom- 
trent nog een nadere mededeeling.

Degeneu, die niet in de gelegenheid zijn liun bijdrage via een 
afdeeling te doen. maar verder ailen die er prijs op stellen van 
hun persoonlijke vaardeering blijk te geven, gelieven hun bij- 
dragen te storten op de girorekening van deu penningmeester 
van ,.N.K.” te Heerlen, giro-nummer 121.449, liefst voor S No- 
vember, onder vermelding ,.feest fr. Monulfus”.

H. DAMEN.
108



UIT DE AFDELINGEN.

CVerzocht veordt veel rapporten te zenden, maar in kartc 
vorm. Slechts dan worden de afdelingsverslagen met 
interesse gelezen).

SCHIEDAM.
ln Schiedain liield de plaatselijke afdeling op 4 October ecn 

propagandavergadering, vaarin de Bondspresident als spreker 
optrad.
DORDRECHT.

De Dordtse afdeling van N.K. ltield op Zondag 9 October een 
propagandavergadering ter inleiding van het seizoen. De Bonds- 
secretaris was de spreker.

's-HERTOGENBOSCH.
„Dnk.urba Stelo” organiseerde op 20 October een ..groene 

avond". Propaganda en vrolijke ninziek verden hier gecornbi- 
ncerd. De heren Nico Hoen en H. Damen spraken de aanvezi- 
gen toe. Tvee cursussen zullen vorden gegeven, een voor be- 
ginners en een vervolgcursus.

DEN HAAG.
„lnter Paco kaj Amo" sloot de Sept.-maand met een grote 

propagandavergadering. De spreker. fr. v. Zon heeft de aanve- 
zigen begeesterd voor Hsperanto. Een proefles van de voorzitter 
sloot deze avond. Hr zullen deze vinter ecn l()-tal cursussen 
worden gegeven.

UTRECHT.
„La Kruco en la Verda Stelo” organisecrde in Sept. een pro- 

paganda-avond vaar fr. van Zon optrad als spreker. Ook de 
toneelafd. en de zangclub lieten zich horen. Het plan vas om 
naar het voorbeeld van Eindhoven een kosteloze cursus te geven. 
HEERLERBAAN.

Geslaagd voor A diploma op het te Heerlen gehouden esanien 
Mej. H. Jacobs en de Hrn M. Offermans cn Savelberg, resp. 
seeretaresse en leden van „Sunfloro".
HEIJTHUISEN.

Hier is een club opgericht van 17 cursisten gevonuen op een 
propaganda-avond. Er is een bestuur gekozen cn een Geestelijk 
Adviseur benoemd. Men zal spoedig aansluiten bij N.K.
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AMSTERDAM.
„A.R.K.E.V.” heeft in de maanden Sept. en Oct. hard gewerkt.
Vertnelden wij o.m. de 2-daagse tentoonstelling op 3 en 4 

Sept. in het gebouw der R. K. Openbare Leeszaal. Vervolgens 
de verschillende exposities der onderafdelingen.

Naast de steeds aanwezig zijnde I.K.I.-stand viel bovendien 
op meerdere vati deze tentoonstellingen als novum te bewon- 
deren een inzending van den Weleerw. Heer H. de Greeve, 
bestaande uit een collectie adhaesiebetuigingen van Esperan- 
tisten voor diens \vcrk „De Bond zonder naam ”.

Een aparte vermelding verdient de propaganda-avond o.m. 
bijgewoond door den heer P. Heilker en fr. Wigbertus van Zon. 
De heer Fr. Armand uit Hcemstede sprak over het onderwerp: 
„De R. K. Esperanto-beweging en het wereldapostolaat”. Nog 
voerden het woord de heer Heilker en frater van Zon, waarna 
de avond met een demonstratie-Ies werd beslpteii.

Ten slotte niemoreren wij nog het heuglijke feit, dat de Geest. 
Adviseur, Pater G. J. Vonk S.C.J., op 2 Oet. voor de club 
..Sankta Bonifacio” de inzegeningsplechtigheid en intronisatie 
verrichtte van haar eigen clubgebouw.

A. E. LEIDERITZ Jr„ secr. Arkev.
VERSLAG VERGADERING VAN K.R.E.K 

gehouden te Volendam gedurende de lOde Regiontago op Zondag 9 Oct. '38.
Op deze vergadering, welke, \vegens bedanken van den heer 

Brouver. geleid \\erd door den lieer de Jong, \varen de volgende 
afdelingen vertegenwoordigd: Amsterdam, Bevenvijk, Driehuis, 
Haarlem, Roelofarendsveen, Volendam, Wormer, Wormerveer 
en Zaandam.

Op voorstel vati verschillende afdelingen werd besloten 
K.R.E.K. in zi.iu tegenvoordigen vorm op te heffen en te komen 
tot het vormen van verschillende districten in het Bisdom 
Haarlem, om te geraken tot een steviger contact tussen de 
versctiillende afdelingen.

Van ieder district zal een afgevaardigde zitting hebben in 
een commissie, welke het contact zal onderhouden tussen de 
verschillende districten. De voorzitter van deze cotnmissie zal 
een lioofdbestiiurslid zijn uit het Bisdom Haarlcm.

Na afloop van de vergadering werd reeds het district Noord- 
Holland-Zuid opgericht.

De afdelingen, die al een tneer geregeld onderling contact 
hebben, vorden verzocht, zich eens in verbinding te stellen met 
ondergetekende over de verderc uitvverking van het boven- 
staande.

L. G. C. DE JONG, 
Langeweg, Roelofarendsveen.
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IN MEMORIAM f
Wij vernamen dat de bekende Esperanto pionier, frater 

Augustinus is overleden. Van zijn liand is het bekende leer- 
boek voor Esperanto van A. E. v. Bussum.

Veel heeit hij voor Esperanto en de Katholieke Esperanto- 
beweging gedaan.

Laten wij hem herdenken in onze gebeden. Hij ruste in 
vrede.

INTERNACIA KATOLIKA INFORMEJO.
Van de 1-cents-actie ontvangen: Ainersfoort 5,59 gld; Breda 

I,— gld: Hengelo 0,8(1 gld.
Nog ontvangen: fr. E. te T. 2,50 gld; P. te 's B. 0,25 gld; 

(j. S. te T. 2,50 gld; fr. N. tc T. 1,98 gld.
De tentoonstelling (met I.K.I.-stand) te Amsterdam bracht in 

het busje 3,20: ideni te Roermond 1,90 gld.
Aan allen hartelijk dank!
Wegens alvvezigheid enz. is cle Libro-Servo van N.K. in de 

cerste fielft van November gesloten.
Er. M. MONULFUS, I.K.I.-Secretaris. 

UIT DE ESPERANTO BEWEGING-
Het 31 e Universele Esp. Congres zal in 1939 van 29 Juli tot 

5 Aug. gehouden vvorden te Bern, in het mooie Zwitserland.
Het Loka Kongresa Koniitata verraste ons met een „Oficiala 

Kongres Gazeto” dat onder de titel: ,,Ni vokas vin” geregeld 
zal verschijnen. Iiet eerste nummer bevat het voorlopig pro- 
gramma en artikelen over stad- en landschoon. Prachtige 
illustraties verluchten het.

Het le nr. ging vergezeld van een ..Vogelvlucht-kaart” van 
Zwitserland, uitgegeven door ,.Svisa Tnrisma Centralo” (Zu- 
rich). Ook deze kaart is een in alle opzichten prachtig stuk 
werk.

LA CiRANDA FAMILIO.

Jen noino de nova monata gazeto „por Ia tutmonda Espe- 
rantistaro”, kiu aperos en Oktobro kaj kies redaktoro estos 
Carl Eranzmann, Groesbeek.

Ni tiinas ke la idealista entreprenanto ne trovos sufiĉe da 
rekono ĉe la tutmonda Esperantistaro. Jam tro multaj gazetoj 
vegete vivas kaj jam tro multaj gazetoj frutempe mortis. Sed 
ni atendu la unuan numeron. Senpaga specimeno havebla ĉe 
Carl Franzmann.
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JARKUNVENO DE NoSoBE.

Sabaton, la duan de Julio, okazis en „Vredeshuis” en Hago 
!a 9a jarkunveno de NoSoBE. E1 la jarraporto montriĝis daŭra 
aktiveco, precipe rilate la aperantan brajlan van Straaten-vor- 
taron. La trivoluman parton, esp. an-nederlandan, posedas nun 
la granda plimulto; la dua parto, ampleksonta dek volumojn, 
progresas tiom, ke ĝia tuta apero en 1938 estas certa.

Dum du jaroj ni havigis la brajlan popular-sciencan revuon 
,,Nia Mondo" senpage al la membroj. Car la kaso tion ne plu 
povas elporti. la kongreso deeidis, ke estonte la abonantoj ĝin 
mem pagu. Aliflanke la propra organeto „La Kontakto” estos 
iom plivastigata kaj aperos ok- anstataŭ kvarfoje eu jaro.

Malrapide sed konstante kreskas la nombro da brajlaj ver- 
koj en niaj bibliotckoj. Bedaŭrinde oni ne elprofitas tiun tre- 
zoron tiom, kiom estas dezirinde. Por veki tiudirektan intere- 
siĝon. S-ro Theo Jung prelegis pri ..Lastatempa Esp.olitera- 
turo". Sendube ĉi tiu interesa prelego botie efikos.

En la intima festvespero voĉlegis i.a. S-ro Dupuis el sia ĵus 
aperinta tradukajo: ..Rakontoj pri Nederlando" de Duhamel. La 
streĉa enhavo kaj la senriproĉa traduko, kune kun la sonora 
deklamo forte impresis al la aŭdantaro.

La sckvanta jarkunveno, jubilea pro nia dekjara ekzisto 
okazos en Amsterdam.

BINNEN- EN BUITENLANDS ESPERANTON1EUWS. 

NEDERLAND.
Doel en streven van ,.DE BOND ZONDEP NAAM" vordt 

internationaal bekend geniaakt door een Esperanto vertaling 
(door P.A.M. v. Strien) van de in 't nederlands overal bekende 
brochure.

In het blad van de Bond (No. 1) lazen \\e een Esperanto ge- 
dieht opgedragen aau de ZeerEerv. Heer H. de Greeve.

De Noord-Zuid Hollandse Tramveg Mii. maakte reclame 
voor zomeruitstapjes. Ze deed dit door niiddel van een cireu- 
laire in Esperanto.

De burgemeester van Den Haag (De Monelpv) heeft als hoofd 
van de Politie bekend gemaakt dat de leden van het korps, die 
zieh met succes onderverpen aan een daartoe ingesteld Espe- 
ranto examen, een vergoeding van J 10.— zulien ontvangen.
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In verschillende Nederlandsc dagbladen verschijnt geregeld 
een Esperanto rubriek. We noemen hier: „Dagblad van Rotter- 
dam”, „Dagblad van Oouda". ,.Dordrechtse Courant”, „De Vijf 
Rivieren”.

Ook vakbladen gebruiken Esperanto. Zo komt in „De Politie- 
gids” en „Tijdschrift voor de Politie" geregeld ’n samenvatting 
in Esperanto voor van de artikelen geplaatst in ’t vorig nummer.

In „Herstel” loopt een Esperanto cursus voor beginners en 
een voor gevorderden.

Ook ’t Katholieke Dagblad „De Residentiebode” (Den Haag) 
vermeldt geregeld Esperanto nieuws van de Haagse N. K. af- 
delingen.

Wie weet er meer?
ENGELAND.

In de stad Colehester vcordt in 3 klassen van een volksschool 
Esperanto ondenvezen aan 150 jongens en meisjes.

De leiding van het bekende restaurant „Lyons ().\ford Corner 
House” in Londen, organiseerde een cursus in Esperanto voor 
24 kellners, die gedurende liet Universeel Esp. Congres van dit
jaar (Aug. j.l.) daarvan zeker gemak en...... voordeel gehad
zullen liebbeu.

De Britse postadministratie gaf onlangs cen broehure in Esp. 
uit met inlichtingen onitrent de Engelse postdiensten.

Londen & Nortb Eastern Railway (Een Engelse Spoorw. Mij.) 
geeft een Esp. prospectus uit met inlichtingen omtrent de reis 
naar Londen met de lijnen van de Mij.

De firma E. Oray & Son Limited, fabriek van motoren en 
metaalvaren te Londen gebruikt voor correspondentie niet het 
buitenland Esperanto.
FRANKRUK.

Een groep Esperantisten uit Sable maakte een reis naar Ne- 
derland en vonden in Nijmegen een gastvrij onthaal bij Nederl. 
Esperantisten.

In de vliegschool te Parijs (Ecole Speciale d’ aeronautique) 
wordt Esp. als \erplicht vak onderwezen. De leraar in E. ont- 
vangt een zelfde salaris als de audere leraren. Daar zullen 
otiderv i.izers wel Esperanto gaan leren.
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Te Metz werd opgericht een Instituut dat verzorgt de publi- 
catie van samenc attingen in Esp. van wetenschappelijke wer- 
ken en tijdschriftartikelen. Reeds verscheen een resume van 
het boek van Louis Elbe: ,,La crise morale devant la science 
moderne.
HONGARIJE.

De telefonischc’ inlichtingendienst te Budapest geeft infor- 
maties omtrent verkeer, bezienswaardigheden. hotels cnz. ook 
in de taal Lspcranto.

Gedurende het 34e Intern. Eucharistisch Congres gaf de Post- 
directie van Budapest een boekje uit met posttarieven eu andere 
gegevens. Deze werden vermeld in zes talen. waaronder Lspe- 
ranto.
DENEMARKEN.

Te Odensee staat hct liuis vau de fabeldichter Andersen, nu 
ingericht als museum. Hiervan worden aanzichtkaarten uitge- 
geven met verklarende tekst in Lsperanto.
POLEN.

Een Esperanto comite in Polen zond een brief aan de regering 
van Mansjoekwo in de Lranse taal (De taal der diplomaten, 
nietwaar?) Het antwoord was gestekl in„„ Esneranto.
JAPAN.

Het Japanse Ministerie van de Spoonvegen gaf uit een con- 
versatieboek, dat uitgedeeld wordt ten behoeve van het vreem- 
delingenverkeer aan stations eu hotels. Het boek geeft de tekst 
in het Japans, in de meeste Europese talen en ook in Esperanto.

Het stadsbestuur van Osaka heeft uitgegeven een ,.gids" in 
Esperanto ten behoeve van toeristen, die de stad bezoeken. Het 
is te verkrijgen bij: Osaka Sijakuŝo, Kankvokakari, Osaka. 
Japan.

SPREKERS VOOR PROPAGANDA - AVONDEN.
Herman J. Bosschert, van Speykstraat 38 II, Amsterdam \V. 
P. G. Brand. Raadwijk 2 b A„ Utrecht.
P. M. Bromver, Pahudstraat 134, Den Haag.
F. J. v. d. Burgt, Auvergnestraat 41, Bergen op Zoom.
H. Damen, Brugstraat 10, ’s-Hertogenbosch.
P. Heilker, Hoofddorp.
Pater Call. Preller 0 . P., v. Oldebarneveldstr. 91, Rotterdam. 
J. H. Westen, Oppenheimstraat 54-a, Groningen.
Frater Wigbertus van Zon, Huize Steenwijk, Vught.
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ENSENDITAĴO.
IN DE GOEDE RICHTING?

Wanneer de lieer H. Sinits uit R’d;tm in een ingezonden stuk 
over ,.()nze examens” (zie N.K. April ’3S) t.o.v. een B-dipIoma- 
bezitter o.m. schri.ift:

..Over Iiet vak spraakkunst vorden hem geen lastige vragen 
gesteld, terwijl m.i. van een taal Jeeraar” toch wel vervacht 
mag vorden, dat lii.i een algemeen, behoorlijk gefundeerd in- 
zicht heeft in het geraamte van de taal. de grammatica.”

constateert hij niet alleen een feit, doch nit tevens een desi- 
deratum. De geachte sch.rijver suggereert nl. om de examen- 
eisen voor B. te doen verz\varen in plaats van — hetgeen in- 
middels reeds geschied is ze te doeu verlichten. O.i. terecht! 
Immers de eisea voor het B.-diploma, zoals die thans luiden, 
zi.in absoluut niet voldoende om te vaarborgen, dat de bezitter 
er van ook over ondervvijs capaciteiten beschikt.

Zonder afbreuk te villen doen aan de feitelijke kennis van het 
Esperanto en met terzijde-schuiving van het „paedagogisch ele- 
ment" doelen \vij hier vooral op de „Nederlandse zijde" van het 
\ raagstuk.

Het B-diploma garandeert nl. volstrekt niet, dat de eigenaar 
er van de Nederlandse taal — in 't bi.izonder de grainmaticale 
versehijnselen — voldoende beheerst. O.i. is dit \vel een van de 
primaire vereisten. vaaraan men moet voldoen.

Wij hopen dan ook van harte, dat het „Nationaal Congres 
voor Esperanto bi.i liet ondenvijs” op 5 November a.s. vruclit- 
dragend moge zi.in o.m. in die zin, dat E. facultatief vorde opge- 
nomen als leervak op de kveekscholen.

Esperanto-ondenvijzers (B. bezitters!) zi.in \vel gevenst. 
docli ondervijzers-Esperantisten nog veel meer!

Hopelijk vindt men bovendien nog eens de gelegenheid, om 
de evameneisen voor B. te verzvaren.

Dit zou niet overbodig ziin!
A. E. LEIDERITZ Jr.

KORESPONDEJO.
A. E. L. te A. 'Leksten van gehouden redevoeringen zouden te 

veel plaatsruimte vergen. Overigens reeds verschenen in de 
bladeu.

H. de K. te V. Een gedeelte ziillen \ve gebruiken. Aan de 
tekeningen hebben \\e za niet veel. Dank voor inzending.

E. .1. te H. Hoe konden \\e die namen veten? Zie dit nummer. 
A. v. D. te K. Inzending iriteressant maar te lang. Zonder

retourporto vordt niets teruggezonden.
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POR AMUZO.
Oplossing Puzzle I Ciferenigmo (Oct. 1938):
Cevalo - ĵurnalo - meinbro - zinko - paradizo - tegmento. 

Peto: Ciu zorgu pri la amuzaĵrubriko en nia revuo Nederlanda 
Katoliko.

Wiĵ ontvingen 54 oplossingen, waarvan 39 goede. Bij verlo- 
ting bleek de prijs gewonnen door Mej. J. C. Stijger te Hille- 
gersberg. Proficiat.

Van verschillende zijden ontvingen we instemming met deze 
rubriek. Enkelen zonden nieuwe „enigmoj” en andere „amu- 
zajoj". Aan allen dank.

Volgende keer „prijsraadsel”. Wie stelt premie beschikbaar?

Voor deze keer:
Cerboekzercajdemandoj (Ingez. door G. Smits, R. K. Blindeninst., Grave).

/. Kiu besto estas ncniam sola?
2. Kiu turo altiĝas kaĵ malaltiĝas?
3. Kiu ringo ne estas ronda?
Antwoorden volgen in ’t volgende nummer. Geen oplossingen 

opsturen.
PLl RUZA OL ADVOKATO!. . . .

La palaco de Lia Episkopa Moŝto Mons. Guibert, episkopo 
de Tours, dum la milito estis elektita kiel registara oficejo. Iun 
tagon li tie renkontis judan advokaton, kiu okupis altan regnan 
oficon. Tiu ĉi volis esti komika, dirante al la episkopo: „Ekce- 
lenco, vi estas tie ĉi la reprezentanto de la Nova Testamento 
kaj mi de la Malnova. Cu jam estas decidite, kiu el tiu du estas 
la pli bona?"

„Sinjoro Crĉmieux”, sprite respondis la episkopo, „por vi 
estas facile decidi pri tio. Vi ja estas advokato. Kaj ĉiu advokato 
scias, ke kiam ekzistas du testamentoj, nur unu estas valida, 
nome la lasta!”

KATHOLIEKE RADIO OMROEP, HILVERSUM (Nederlando).
Programo de ESPERANTO-ELSENDOJ dum la dua jarduono 1938.
La elsendoj okazadas je DIMANCO, vespere 22.40 horo 

(Greenwich-tempo). Ondolongo: 1875 metroj.
6 Novembro: Pastro H. Roosen S.C.J., Rektoro, Helmond. 

Temo: La Purgatorio.
20 Novembro: P. M. Brouwer, Hago.

Temo: La Juda Problemo.
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TAALVRAAGSTUKKEN.
A. TAALRUBRIEK VOOR BEGINNERS. 

IJ1TWERK1NG VAN OEFENING 69.

1. Vroeg in de morgen stond ik 
op, om een wandeling te maken 
in de omgeving van ons dorp.
2. Bijna alle mensen sliepen nog 
toen ik m’n woning verliet.
3. Buiten het dorp gekomen, zag 
ik een paar werklieden, die per 
fiets naar hun werk gingen in 
’n naburige stad.
4. Over de weiden en de akkers 
liing de dauw als een grijs gor- 
dijn.
5. Honderden koeien lagen rus- 
tig in het natte graŝ.
6. In het Oosten was de hemel 
al ’n beetje rood.
7. Spoedig vertoonde zich de 
koningin van de dag, de lievc 
zon.
8. Luid zingende vloog de 
leemverik (alaŭdo) omhoog, om 
haar te begroeten.
9. Ook de vogels in het bos 
ontwaakten nu langzamerhand.
10. Vlug vlogen ze naar de be- 
zaaide akkers: daar was im- 
mers hun voedsel.
11. Niemand had ik nog ont- 
moet, behalve een visser, die 
naar de rivier wandelde.
12. De zonnestralen schitterden 
in de duizenden dauwdroppels, 
die aan de bloemen hingen.
13. Bijen vlogen van de ene 
bloem naar de andere, om ho- 
ning te zoeken.
14. Wilde konijnen sprongen uit 
het bos en speelden vrolijk in 
het gele zand.
15. Wie 's morgens lang in z’n 
bcd blijft. kent de sehoonheid 
der natuur niet.

1. Erue en la matano mi elliti- 
ĝis’) por fari promenadon eu la 
ĉirkaŭajo j2) de nia vilaĝo.
2. Preskaŭ ĉiuj homoj ankoraŭ 
dormis. kiam mi forlasis mian 
doiuon.
3. Veninte ekster la vilaĝo, mi 
vidis kelkajn laboristojn, kiuj 
bieikle1) iris al sia laboro en 
proksima urbo.
4. Super la herbejoj kaj la kam- 
poj peudis la roso kiel griza 
kurteno1).
o.Centoj da bovinoj kuŝis kviete 
en la malseka herbo.
6. En la oriento la ĉielo jam 
estis ioin ruĝa.
7. Baldaŭ montriĝis') la reĝino 
de la tago, la kara suno.
8. Laŭte kantante la alaŭdo flu- 
gis supren por saluti ĝin.

9. Ankaŭ la birdoj en la arbaro 
vekiĝis nun iom post iom.
10. Rapide ili flugis al la semitaj 
kampoj: tie ja estis ilia") nutra- 
ĵo.
11. Ankoraŭ neniun mi renkon- 
tis, krom fiŝkaptisto7), kiu pro- 
menis al la rivero.
12. La sunradioj brilis en la 
miloj da roseroj, kiuj pendis sur 
la floro.i.
18. Abelo.i flugis de unu floro al 
alia por serĉi mielon.
14. Sovaĝaj kunikloj saltis el 
la arbaro  kaj ludis gaje en la 
flava sablo.
15. Kiu inatene longe restas en 
sia lito. ne konas ki beleeon de 
la naturo.
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ŬPMERKINGEN.
1. Hiervoor ook: levis min, leviĝis.
2. Dit \voord vindt men meestal in ’t meervoud gebruikt. 

Het enkelvoud is niet beslist fout!
3. Natuurlijk ook per biciklo.
4. Griza kurteno zonder n. De zin zou volledig luiden: Kjel 

griza kurtcno penclas. En dan is griza kurteno 't ondenverp 
van die zin.

5. Ook wel goed: montris sin. Als is ’t maar de zon, hier 
wordt ze gepersonifieerd. Imniers ze lieet: koningin van de dag. 
De handeling kan dus best voorgesteld worden, als van haar 
uitgaande.

6. Hier niet sia! Ilia nutraĵo is oudenverp!
7. (ieen zz achter fiŝkaptisto. Krom is ’n voorzetsel!

OEFENING 70.

DEN HAAG, 7 MEI 1938.
Vertaal in het Esperanto:

1. In onze bloementuin staan 
veel mooie bloemen, o.a. rozen. 
lelies, tulpen, hvacinten en an- 
dere.
2. De eerste bloeien gedurende 
de gehele zoiner en ook nog in 
de herfst.
3. De laatste sieren onze tuinen 
alleen in de lente; dan trekken 
ze veel vreemdelingen naar ons 
land.
4. Ook bloeiende fruitbomen 
zijn bezienswaardig; hebt gij 
die nooit gezien?
5. Eerst komen de perzik- en 
pruimebomen; daarna de kerse- 
en perebomen en eindelijk de 
appelbomen.
6. Wie kan zeggen, welke van 
die bloeiende bomen de mooiste 
zijn?
7. In ons land zijn veel rivieren; 
daarom moeten wij veel brug- 
gen bouwen.
8. Weet gij, hoeveel provincies

Nederland heeft? Vroeger leer- 
den wij altijd elf.
9. Nederland is een laag land; 
het heeft geen bergen, sleehts 
enkele heuvels.
Ii). Daarom kan men hier zo 
gemakkelijk fietsen; de wegen 
zijn hier ook goed.
11. Misschien vindt men ner- 
gens zoveel fietsen als bij ons.
12. Om bergen te zien moeter 
wij naar andere landen reizen, 
b.v. naar Belgie, Duitsland of 
Z\\ itserkmd.
13. Veel Nederlanders brengen 
hun vacanties in het buitenland 
door; maar duizenden buiten- 
landers bezoeken ons land.
14. Zij zien ook graag onze 
groene weiden met de beroemde 
Hollandse koeien.
15. Ja, werkelijk, ons lieve va- 
derland, waar gelukkig nog rust 
en vrede heersen, is een mooi 
land.

Vertalingen in te zenden aan:
J. J. FILOTT, Willemstraat 91, Heerlen.



B. LINGVO-RUBRIKO POR ESTONTAJ B-KANDIDATOJ.
Traduko de Ekzercaĵo 20. (vidu N.K. Aŭg.-Sept.) Den Haag,

21 Mei ’38.

LA GRANDA MALBONO (MIZERO).
Cio interrilatas kun ĉio.... la nederlanda senlaborulproblemo 

realtrudas sin altgrade (fortmaniere). Estas, kiel ni skribis, 
400.000 nederlandaj senlaboruloj. liia nombro iom malpliiĝis, 
tamen ne sufiĉe. La lasta nombro, kiu estas publikigita, parolas 
pri malpliiĝo de proksimume 20.000 en la lasta jaro. Ci tio 
estas tre malmulte. Ni havas la certan konvinkon (kiun ni jam 
dum jaroj esprimis), ke oni devas energie interveni por kontraŭ- 
batali ĉi tiun malĝojigan simptomon. Ni scias, ke ĉi tio estas 
pli faeile dirata ol farata. Malgraŭ tio ni kredas, ke ĉi tio estas 
ebla. Ni scias ankaŭ, ke neniu lando en la mondo faras por sia 
senlaborulsubteno pli ol Nederlando. Malgraŭ tio ni kredas, ke 
senlaborulsubteno povas esti nur transira rimedo kaj ne fincelo. 
Morale, subteno ne estas efika rimedo. Kontraŭe (male), ĝi 
malfortigas la volkapablon. La ununura rimedo, kiu povas mal- 
pliigi la senlaborulnombron, kaj kiu povas forigi malvigligon 
per subteno, estas: tre grandskale okazigi laborojn (okazigo 
de grandskalaj laboroj). Alivortc: havigi realan laboron. Oni 
proponis trovi tian realan laborokazigon (havigon) en la pli- 
altigita pordefenda forto de la nacio: simple dirite: soldati- 
gante senlaborulojn. Formi el ili popolarmeon. Ci tiu ideo 
allogas nin pro pli ol unu kialo. Car ankati la defenda forto de 
la lando devas profiti el ĝi. Ciuokaze (ĉiukaze): io devas esti 
farata. La prezidanto de unu el niaj grandaj politikaj partioj. 
eksministro Verschuur, antaŭ nelonge prezentis kiel argumen- 
ton por tia grandskala laborokazigo: ke la malespero-pro-la- 
senlaboreco' preparas grandan popolgrupon por akcepti ek- 
stremajn ideojn. Kvankam akceptante la verecon de ĉi tiu su- 
pozo, ni malakceptas ĝin kiel argumenton. Car tia argumento 
estas inspirata de timo, kaj deturnas la atenton for de la kerno 
de la problemo. Ci tiu kerno estas: ripari la elastecon, redoni 
al la vivoĝojo ĝian lokon. Grandaj malbonoj postulas grandajn 
rimedojn.
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Groningen, 26 Mei 1938.
Korektu la sekvantajn fraznjn:

1. Mia instruisto volas, ke mi hodiaŭ skribos du leterojn, unu 
al mia onklo kaj unu al sia filo.

2. Kio estas plej multekosta, aŭtomobilo aŭ ĉevalo?
3. De tiu du ĉi tiu estas la plej bela, ĉu ne?
4. Johano faris multaj eraroj, Kornelio faris pli erarojn kaj 

Frederiko faris la plej multajn eraroju de ĉiuj.
5. La instruisto punis lin pli severe ol lia amiketo.
6. La iloj, kiujn oni uzas por batali, oni nomas batalilojn.
7. Literatura valoro mi ne kuraĝas aljuĝi la verkon.
S. Morgaŭ la leciono komcncos unu lioro pli frue ol nun.
9. Li, kiu tion faris. estas fripono.

10. Li deziris la pejzaĝon ne desegnitan sed pentritan.
11. Johano. la servisto, hieraŭ irus al la urbo, sed pro la mal- 

bona vetero li restis hejmeii.
12. Enfermite mi sendas la poŝtmarkojn al Vi.
13. Kion vi diras tute ne tielmanicre okazis.
14. Tiu vagonaro veturas 60 kilcmetrojn po horo.
15. En nia ĝardeuo staras: pomarbojn, pirujojn kaj prunujojii, 

sed maukas nuksarbojn.
16. Tuj kiam la instruisto rimarkis, ke la knabo denove ne 

atentis, li punis lin.
17. Li estas pli granda, sed estas pli malforta ol sia kuzo.
18. Cu vi kredas, ke tio, kio li a! vi proponis, estas bone?
19. Kiam la sentaŭgulo promesis, ke li kondutus pli bone, la 

patro pardonis al li.
20. Kiei li ankaŭ rapidis sin, li maltrafis la vagonaron.

FRATER WIGBERTUS VAN ZON.

NAGEKOMEN BERICHT.

STATUTEN COMMISSIE.

De Statuten Commissie rnaakt alle belangstellenden er op 
attent. dat e.v. voorstellen aan de corninissie uiterlijk 15 De- 
cember bij liaar binnen moeten zijn, evillen zij althans nog ern- 
stig in studie genomen \vorden. De secrctaris der commissie 
is L. Weiits. Fabianusstraat 45, Apeldoorn.
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